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Österreiclilseh-ungarische lleobachter in Tirol (3400 in Ilöhe). Osztrák-magyar megfigyelők Tirolban (3100 in magasban). — Anstro-ugarski opaíaő 
u Tiroln (3400 m vlslne). — Rakous.-uhers. pozorovatelé T Tyrolich (re vj'Si 3400 m). — Austr.-wçg. obserwator w Tyrolu (3400 m). — Austro-uhorskyJ 
rozbliadacz w Tyrollu (3400 m wysoty). — Observatorl austro-ungari in Tirol (3400 m in&lfiine). — Observateurs austro-hongrois en Tyrol (3400 m).

— Austro-Hungarian observers in Tyrol (3400 m).
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Gefechtsstab der Wiener Division. — Á bécsi hadosztály törzskara az ütközetben. — Bojni stoíer Beéke dlvizije. — Bitevni Stáb videAské 
divise. — Sztab bojowy vviedeúsklej dywlzyi. — Bojewyj sztab vvidenskoji diwisyi. — Çtabul de luptá al diviziel vieneze. — Le comman­

dement de la division viennoise. — StalT of the Vlenna division.

4

Telepbouunterstand in der Scliwarmlinie des Infanteriereglinents Jir. 4 tin Norden. — Telefonállomás a 4. gyalogezred rajvonalában, északon. 
Podzemnica za telefon u rojnoj pruzi pjes. púk. 4 na sjeveru. — Telefonni podzemni úkryt v rojní íáfe péSiho pluku 4. na severu.

Ziemianka telefoniczna w linii tyralierskiej 4. p. p. na pólnocy. Zemlianka telefonlstiw w rozstrllnlj pol. pléh. ez. 4 na piwnoczy. Adá- 
post de telefonisti in linia de bfttaie a reg. de inf. no. 4, in nord. Abris du téléphone dans la iigne du régiment d'inf. no. 4, au nord. — 

Telephone in the fire-line of the 4|h infantry-regiment in North.
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Maskierte ZeltniiterkUnite im wolhynischen Sumpfgebiet. — Leplezett sátorszál lások a volhiniai mocsárvidéken. — Masklrani Satori u 
Volinijskom mocvarnom podruéju. — Maskované stanové úkryty ve volynské baiinaté krajiné. — Maskowane namloty na wolynskieh 
bognach. — Maskowani namety w wolynskij inoczarystij oblasty. — Adáposturi de corturi mascate ín regiunea mlástinoasá din Wolhynia.

Abris de tentes masqués, dans la région marécageuse de la Wolhynie. — Masked shelters in a marshy district in Wolhynia.

Kampfpause in einer Waldstellung des Infanterieregiments Nr. 4 an der russischen Front. — A 4. gyalogezred pihenője egy erdei állásban, 
az orosz arcvonalon. — Odmor nakon bója u polozaju pjes. púk. 4 u Suml na ruskoj fronti. Pfestávka v boji v lesním postavení pés. 
pl. 4 na ruské fronté. — Przenva bojowa w lesie na pozycyl 4 p. p. na rosyjskim front ié. Bojewa pererwa w odúim stanowysku w llsl 
pol. pich. 4 na rosijskim frontji. — <> pauzá de luptá intr’o positie de pádure a regimenltilui de inf. no. 4 pe frontul rusese. - Pause de combat 
dans la position d‘un bois au rég.d'inf.no.4, au front russe. — Figth-pause In a forest-position of the 4,h infantry-regiment on the Russian front.
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österr. -nngar.Feldbahnim 
Norden. — Osztrák-magyar 
tábori vasút északon. — 
Austro - ugarska poijska 
íeljeznlea na sjeveru. — 
Rak.-uhers. polní drália 
na severu. — Austr.-wcg. 
kolej polna na pólnocy.

Strojnf puíka na kraji lesa 
ve Volyfisku. — Karabin 
niaszynowy na brzegu lasn 
na Wolyniu. — Maszy- 
nowvj kris na kraju lisa 

w Wolyni.

s a

Austro • uhorska polewa 
zellznycia na piwnoczy.
— Cale feratit de eAmp 
austro-ungarit, la nord. — 
Chemln de fer de camp 
austro-hongrois, au nord.
— Austro-Hungarian field­

railway in North.

a a

s s a a
Mitralierit la niarginea 
unei pi dur I in Wolynia. 
Mitrailleuse dans là lisière 
d’un bois, en Wolhynie. — 
Machine-gun in a forest 

in Wolhynia.

¡Maschinengewehr am Waldrand in Wolhynien. — Gépfegyver az erdőszélen, Volhiniábati. — Makinska puSka na Sumskom rubu u Volinjskoj.
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In einem Abschnitt des 1. Honved-Infanterieregiments am Doberdo. — Az 1. honvédgyalogezred egyik szakaszában, a Doberdón. I odsjeku 
1. ug. doni. pjei. púk. na Dobrdobu. — V úseku 1. honvédského pëâilio pluku na Doberdu. — W odeiuku 1 dyw. Honwedów na Doberdo. — 
W widtynku 1. honwedskoho pol. pléh, na Doberdo. — într’un sector al reg. de infanterie de honvezi no. 1, pe platóul Doberdo. — Dans 
tin segment du régiment d'inf. de honvéds no. 1, sur le plateau de Doberdo. — In a position of the 1st Honvéd-infantry-regiment on the plateau 

of Doberdo.

I'

llonvéds in einer zerschossenen Ortschaft im Karst. — Honvédek egy szétlüvöldözött karszti faluban. — l'garski domobranci n hitcimii 
razorenom mjestu u KraSu. — Honvéd! v rozstfílené dédiné v Krasu. llonwedzl w rozstrzelanej miejscowoéci w Krasie. Honwedy w
rozstrilianij mlscewosty w Krasi. — Honvezi intr’o localitate nimlcitá in Caret. Honvéds dans un village détruitdu Carat. llonvéds 

in a shelled village in the Karst mountains.
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Blindgänger eines italienischen SchiíTs- 
geschlltzes. — Egy olasz, hajóágyú 
csütörtököt mondott lövedéke. — 
Nerasprsnuti méták lalijanskog brod- 
skog topa. — Nevybnchnuvíi stlely 
italského lodníkodéla. — Niewybuchle 
pociski wloskiego dziala okretowego.

Newybnchle strilno italijskoji korabel- 
noji harmat). — íinpuscáturá greçitil 
dintr'nn tini de vas de ráz.boiu italian. 
— Coup failli d’un canon de vaisseau 
de guerre italien. — Blank projectile 
of a cannon of an Italian man of war.

s a a

I in Innern eines österreichisch-ungarischen Werkes in Tirol. — Egy tlroll osztrák-magyar erőd belsejében. — U unutrasiijosti austro- 
ugarske utvrde u Tlrolti. Ve vnittkn rakousko-uherské pevnosti v Tyroltch. — We wnetrzu jednego z. austr.-weg. fortéw w Tyrolu. — 
W nutrl odnoho anstro-uhorskoho fortu w Tyrolu. in interiorul until fort austro-ungar din Tirol. Dans l'intérieur d'un fort austro- 

hongrois en Tyrol. — Inside of an Austro-Hungarian fort in Tyrol.
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Von den Italienerii zersehossene öltene Orte In Tirol. — Olaszok által dsszelövöldözött nyílt helyek Tirolban. — Otvorena mjesta u Tirolu, 
íto su ih Talijani razorili hlteima. Od Italtt rozstMlená vefejná niísta v Tyrolích. Otwarta miejscowoéc w Tyrolu rozstrzelana przez 
Wlochów. — Otwerti niiscewosty rozstrlljani Italijciamy. — I.ociiri descliise in Tirol, nimicite prin boinbardamentul Italienilor. Lieus 

ouverts en Tyrol, détruits par le bombardement des Italiens. — Open places shelled by the Italians in Tyrol.
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Österreichisch-ungarischer Train mit Hundebespannung auf einem Paß. — Osztrák-magyar trón kutyafogattal, egy szorosban. — Austro- 
ugarski tren sa predpregom pasa u klánén. — Rak.-uhers. vozatajstvo se psí pMpbeíí v prdsmyku. — Austr.-weg. tren z psicni zaprzegiem 
w przeleezy. — Austro-uhorskyj tren z psiaczoju npriazeju w odúim prosmyku. — Train austro-ungar tras de eftni, pe un pás. — Train 

austro-hongrois avec l'attelage de chiens dans un défilé. — Austro-Hungarian train with dogs in a pass.

Österreichisch-ungarische betonierte Infanteriestellung in den Alpen. Osztrák-magyar betonozott gyalogsági állás az Alpesekben.
Austro-ugarskl betonirani pjesadijskl poloíaj u Alpama. Betonované postavení rakous.-uhers. péchoty v Alpácli. Betonowane stanowlsko 
austr.-weg. plechoty w Alpacli. — Betonowane stanowyszeze austro-uhorskoji piehoty w Alpacli. — I*ozi(ie de Infanterie austro-ungaril 
betonatá, In Alpi. — Position d'infanterie austro-hongroise bétonnée, dans les Alpes. — Austro-Hungarian infantry-position in the Alps,
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IJchtspielhalle des Wanderkinos einer Ostern iehisch-ungariscben Armee liir 500 Personen. — Egy rändormozi JAték 
szAmAra. — Drorana putujuéeg klna austro-ugarske rojske za 500 osoba. — SU sritelnfch obrazd pojezdnébo ki 
JedneJ z austr.-irqg. aimil, mleszczqea 500 osdb. — llala uandrujuczoho kina odnoji austro-uhorskojl armiji diu 
ungare, cuprlnztnd 600 persoane. — Halle dn cinéma ambulant d'une armée austro-hongroise, comprenait 500 personn

trak-magyar hadseregben, 5(0 személy 
> 500 osob. — líala uçdrownego kina 
alul ambulant al nnel armate austro 
ungarian ileld-bloscop for 500 people.

Fahrbarer Elektrozug einer Ssterreichlscb-ungarlsehen Armee. — Egyik ositrAk-magyar hadsereg rlllanyos vasútja. — Voznl elektrlinl.vlak austro-ugarske rojske. — Pojezdnf 
elektrlckf rlak rak.-uhers. vojska. — Ruchoma maszyna elektryczna JedneJ a austr.-wfg. armll. — Ruchoma elektryezna maszyna odnoji austro-uhorskojl armll. — Tren 

electric al unci armate austro-ungure. - Háttérié éléctrlquc ambulante d'une armée auslto-hongrolse. - Mobil electric battery of an Austro-Hungarian army.
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ÖSTERREICHS KAMPF 
FÜR SEIN SÜDLAND AM ISONZO 1615 1617

ALS EINE CHRONIK DES ZWEITEN FRIAULER KRIEGES
NACH ZEITGENÖSSISCHEN QUELLEN

HERAUSGEGEBEN VON

DR. ANTON GNIRS
K. K. LANDESKONSERVATOR IM KÜSTENLAND

168 Seiten mit 49 Abbildungen nach alten unbekannten Stichen und Karten. Preis K 5'— = M. 4 20
Die heldenmütig und siegreich durchgekämpften Schlachten am Isonzo während des letzten Kriegsjahres haben die Er­
innerung an einen Krieg geweckt, in dem vor drei Jahrhunderten Österreich an der gleichen S'elle den Überfall desselben 
Nachbarn durch glänzende Waffentaten zurückschlug und sich den Weg von der Küste auf das bisher verschlossene Meer 
erzwang. In der Form einer mit zahlreichen alten Karten und Stichen illustrierten Chronik stellt Gnirs jene Ereignisse 
dar, die sich damals, knapp vor Ausbruch des Dreißigjährigen Krieges, hier abgespielt haben; die Schilderung führt den 
Leser in die gleichen Kampfgebiete wie die Tagesberichte von heute und nennt als Führer bekannte Helden Österreichs, 
wie Dampierre, Marradas, Kinsky, Wallenstein u. a., die auf der Podgorahöhe bei Görz, auf der Hochfläche von Doberdo 
und S. Michele wie am Isonzolauf für Österreichs Recht gekämpft haben. Zum erstenmal zeigte sich in jenen Tagen — 
wie Gnirs quellenmäßig nachweist — Österreichs Kriegsflagge auf dem Meere. An die Kämpfe, in denen der über­
mächtige Gegner von den österreichischen Gewässern siegreich abgewehrt wurde, erinnern berühmte und kunstvolle 
Denkmale der auf Seiten der Feinde gefallenen Führer in Venedig und Udine (Baglione, Antonini). Der Kommandant der 
Österreicher, General Trauttmansdorff, der gleichfalls am Ende des Krieges den Heldentod fand, blieb wie seine Taten — 
von der heimischen Geschichtsschieibung vernachlässigt — der neueren Zeit unbekannt, und es ist das Verdienst des vor­
liegenden Buches, ihn und seine heldenhaften Truppen aus den Jahren 1615 — 1618 der Vergessenheit entrissen zu haben.

VERLAG VON L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I

Ein Jahr italienischer Krieg
Von E. von J.

Preis 60 Heller = 50 Pfennig

In zusammenfassender Übersicht zeigt der Verfasser einleitend die Vorgeschichte des treulosen 
Vertragsbruches, der die österreichisch-ungarische Monarchie, während ihre gesamten Kräfte 

bereits an zwei Fronten gebunden schienen, zueinem neuen Krieg gegen denverräterischen ehemaligen 
Bundesgenossen genötigt hat: einem Krieg, dessen Ereignisse eine größere Überraschung bedeuten 
sollten, als der Ausbruch der Feindseligkeiten selbst nach den langwierigen diplomatischen Verhand­
lungen noch sein konnte. In fruchtlosem Hinmorden seiner Truppen hat Italien vergeblich versucht, 
über die erste Linie hinauszugelangen, an der die österreichische Heeresleitung dem frechen Überfall 
Halt gebot. Noch einmal erleben wir bei der Lektüre des vorliegenden Buches das aufregende Schau­
spiel, das, nun mehr als ein Jahr andauernd, unseren Truppen zu ewigem Ruhm gereichen wird; 
noch einmal sehen wir Ansturm um Ansturm an der zähen Ausdauer unserer Südwestfront scheitern,
folgen mit verdoppelter Bewunderung dem Lauf der Ereignisse, weil heute schon Hinweise auf die 
gleichzeitigen Erfolge im Norden und Süden erst die ganze Größe dieses Widerstandes deutlich machen 
und weil die mächtig fortschreitende österreichische Offensive auf italienischem Boden jetzt gleich­
sam die Tapferkeit der Isonzo-Armee bekrönt. In eigenen Abschnitten hat der Verfasser die Tätigkeit 
der Luftflotte und der Marine geschildert und gibt schließlich nach amtlichen Protokollen und ver­
bürgten Mitteilungen kurze Notizen über Verletzungen des Völkerrechts seitens der Italiener. Wenn 
es noch einer Feststellung bedurfte, auf welcher Seite in diesem Krieg das Recht ist: in diesem 

Buche, in der klaren Schilderung der Vorgänge ist die Enthüllung gegeben.

VERLAG VON L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I



Soeben erschienen:

SKIZZEN VOM 1SONZO
Von

MALER LUDWIG KOCH
56 BLATT MIT 124 DARSTELLUNGEN IN EIN- UND

MEHRFARBENDRUCK
PREIS: GEBUNDEN 8 KRONEN = M. 6.50

♦
Der bekannte Mitarbeiter der Leipziger Illustrierten Zeitung, dessen gleichfalls in unserem Verlage erschienene 
»Skizzen aus dem Kriegshofquartier 1914« bereits in über 6000 Exemplaren verbreitet sind, hat 
durch viele Wochen das Leben und die Heldentaten der ruhmumstrahlten Isonzoarmee aus eigener Anschauung 
kennen gelernt und in zahlreichen charakteristischen Zeichnungen darstellen können, deren Bedeutung nicht mit 
dem Tage vergehen wird, Blätter, die als Dokument und künstlerische Leistung auch in der Zukunft ihre Geltung 
behalten und in allen Kreisen lebhaftes Interesse finden werden. Die zahlreichen flott hingeworfenen Skizzen, 
von denen eine ganze Reihe farbig wiedergegeben ist, gewähren durch die Vielfältigkeit der Motive Einblick in das 
mühevolle Dasein der heldenhaft ausharrenden österreichisch-ungarischen Südwestarmee, bringen viele typische 

Bilder und die Porträts einzelner Offiziere des Stabs und der Truppen.

VERLAG VON L.W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I

Soeben erscheint:

SIEBENBÜRGER SACHSEN IM WELTKRIEG
Feldbriefe und Kriegsskizzen

Mit Geleitwort von RUDOLF EUCKEN-Jena 
herausgegeben von ADOLF HÖHR

Preis M. 2-4o = K 2 80

AUS DEM GELEITWORT VON GEHEIMRAT PROFESSOR DR. RUDOLF EUCKEN IN JENA: 
»Die hier gebotenen .Siebenb’jrgischen Kriegsbriefe* dürfen der Teilnahme weiterer Leserkreise warm 
empfohlen werden. Sie versetzen mit lebendiger Fiische mitten in die gewaltigen Kämpfe hinein, 
welche wir heute erleben. Wir erhalten eine Fülle bunter Eindrücke, ja bisweilen sehen wir uns 
durch die Verwirklichung der Ereignisse in atemlose Spannung versetzt. Aber in aller Mannigfaltigkeit 
erscheint ein und derselbe Geist, der Geist unwandelbarer Treue und unbegrenzter Tapferkeit; so 
muß die Beschäftigung damit zu ethischer Belebung und Kräftigung wirken. Das Ganze bildet eine 
Ehrentafel des k. u. k. Heeres. Auch wir Reichsdeutsche werden uns gerne mit dieser Ehrentafel 
befassen, die wir die ruhmreichen Taten jenes Heeres mit wärmster Sympathie begleiten und sie wie 
eigene erleben. Auch das wird uns alle mit Freude und Stolz erfüllen, daß es zunächst der wackere 
Stamm der Siebenbürger Sachsen ist, von dessen Taten und Erlebnissen hier berichtet wird. In der 
Neuzeit stand uns dieser Stamm vornehmlich durch die Tüchtigkeit seiner friedlichen Kulturleistungen 
vor Augen, nun hat er gezeigt, daß er die Waffenkraft, die ihn in früheren Jahrhunderten große 
Heldentaten hat vollbringen lassen, sich bis in die Gegenwart vollauf bewahrt hat. Es hat für uns 
Deutsche ein besonderes Interesse, ihn auch von dieser Seite näher kennen und schätzen zu lernen.«

L.W SEIDEL & SOHN IN WIEN


